
KRISTI KONGEFEST Luk 23, 35-43

På den tid hånte rådsherrene Jesus og sa: «Andre har han frelst, la ham nå frelse seg selv, 

hvis han er den som Gud har salvet og utvalgt!» 

Soldatene drev også gjøn med ham, de gikk frem og rakte ham sur vin og sa: «Hvis du er jødenes 
konge, så får du nå frelse deg selv!» Det var også satt en plakat over ham hvor det stod: «Denne 
mannen er jødenes konge.» 

En av de forbryterne som hang der, gjorde også narr av ham og sa: «Er ikke du Messias? Så frels 
både deg selv og oss!» 

Men den andre irettesatte ham og sa: «Frykter du ikke engang Gud, du som lider den samme 
straffen! Og vi lider den med rette, vi får bare igjen for det vi har gjort, men han har ikke gjort noe 
galt.» 

Og så la han til: «Jesus, husk på meg når du kommer med ditt rike!» 

Da svarte Jesus: «Sannelig, det lover jeg deg: Ennå i dag skal du være med meg i Paradis!» 

 

 

 

A  lud stał i patrzył. Lecz członkowie Wysokiej Rady drwiąco mówili: «Innych wybawiał, 

niechże teraz siebie wybawi, jeśli On jest Mesjaszem, Wybrańcem Bożym». Szydzili z Niego i 
żołnierze; podchodzili do Niego i podawali Mu ocet, mówiąc: «Jeśli Ty jesteś królem żydowskim, 
wybaw sam siebie». Był także nad Nim napis w języku greckim, łacińskim i hebrajskim: «To jest 
Król Żydowski». 

Jeden ze złoczyńców, których [tam] powieszono, urągał Mu: «Czy Ty nie jesteś Mesjaszem? 
Wybaw więc siebie i nas». Lecz drugi, karcąc go, rzekł: «Ty nawet Boga się nie boisz, chociaż tę 
samą karę ponosisz? My przecież - sprawiedliwie, odbieramy bowiem słuszną karę za nasze 
uczynki, ale On nic złego nie uczynił». I dodał: «Jezu, wspomnij na mnie, gdy przyjdziesz do 
swego królestwa». Jezus mu odpowiedział: «Zaprawdę, powiadam ci: Dziś ze Mną będziesz w 
raju». 

 

 



 

 K hi ấy, các thủ lãnh cùng với dân chúng cười nhạo Chúa Giêsu mà rằng: "Nó đã cứu 

được kẻ khác thì hãy tự cứu mình đi, nếu nó thật là Ðấng Kitô, người Thiên Chúa tuyển chọn". 
Quân lính đều chế diễu Người và đưa dấm cho Người uống và nói: "Nếu ông là vua dân Do-thái, 
ông hãy tự cứu mình đi". Phía trên đầu Người có tấm bảng đề chữ Hy-lạp, La-tinh và Do-thái như 
sau: "Người Này Là Vua Dân Do Thái". 

Một trong hai kẻ trộm bị đóng đinh trên thập giá cũng sỉ nhục Người rằng: "Nếu ông là Ðấng Kitô, 
ông hãy tự cứu ông và cứu chúng tôi nữa". Ðối lại, tên kia mắng nó rằng: "Mi cũng chịu đồng một 
án mà mi chẳng sợ Thiên Chúa sao? Phần chúng ta, như thế này là đích đáng, vì chúng ta chịu 
xứng với việc chúng ta đã làm, còn ông này, ông có làm gì xấu đâu?" Và anh ta thưa Chúa Giêsu 
rằng: "Lạy Ngài, khi nào về nước Ngài, xin nhớ đến tôi". Chúa Giêsu đáp: "Ta bảo thật ngươi: 
ngay hôm nay, ngươi sẽ ở trên thiên đàng với Ta". 

 

 

 

T he rulers sneered at Jesus and said, "He saved others, let him save himself if he is the 

chosen one, the Christ of God." Even the soldiers jeered at him. As they approached to offer him 
wine they called out, "If you are King of the Jews, save yourself." Above him there was an 
inscription that read, "This is the King of the Jews." 

Now one of the criminals hanging there reviled Jesus, saying, "Are you not the Christ? Save 
yourself and us." The other, however, rebuking him, said in reply, "Have you no fear of God, for 
you are subject to the same condemnation? And indeed, we have been condemned justly, for the 
sentence we received corresponds to our crimes, but this man has done nothing criminal." Then 
he said, "Jesus, remember me when you come into your kingdom." He replied to him, "Amen, I 
say to you, today you will be with me in Paradise." 


